Japanese Art Song Text (Website)

KOjo no Tsuki T3 D A (The Moon over the Ruined Castle, 1900)
Music by TAKI Rentar0 #&BEAER (1879-1903)

Text by DOI Bansui £ #8228 (1871-1952)

1.

5 25550 [FEn RA

Haru kOr0-no hana-no en
(spring high tower of flower of party)

H<EB IMDE AT SLT
Meguru sakazuki kage sashite
(circulating sake-cup  light  casting)

LSO FONZ  bIFLITL
Chiyo-no

LD UMY LWE WO
Mukashi-no hikari ima izuko
(old days of light now where)

2.
HE LARLD LED  LV5
Aki jin’ei-no shimo-no iro

(autumn battle camp of frost of color)

BEPL YD Y HET
Naki-yuku kari-no kazu misete
(cry going geese of number showing)

35% DHFIC TYZLWL
Uuru tsurugi-ni teri-soishi
(plabted swrds on  shone along)

LHLD vHY LE LIS
Mukashi-no hikari ima izuko
(old days of light now where)

matsugae wake-ideshi
(thousand year of pine-branch parted-came out)

EaE0 TEOE
(In spring, blossom-viewing party on a high tower)

HSBER MIFSLT
(Casting light on circulating sake-cups)

FHROWME bHlFTL
(Parting millennial pine boughs, [the moon] came out,)

OHLDF LWEWDZ
(Light of the olden days, now, where is it?)

MEED FO
(In autumn, color of the frost in battle camp)

BET<KED HMRET
(Showing the number of crying geese flying by)

ES5525FIC BYZLWL
([The moon] shone on the old swords stuck in the ground)

THLDF WLFEWNDZD
(Light of the olden days, now, where is it?)



3.
WE BLEHD &HhD DF
Ima kOjo-no yowa-no tsuki

(now ruined castle of night of moon)
hMhoe UnY = =%
Kawaranu hikari ta-ga tame-zo

(changing not light whom for)

MEIC
Kaki-ni

(hedge on being left are only

NZBIE =2 »hF5
nokoru-wa tada kazura
climbing vine )

FOIT S15F =2 Hil
Matsu-ni utau-wa tada arashi
(pine to sing is only  storm)

4.

TALLS MIFIE hbhbhE

Tenjo kage-wa kawaranedo

(sky light is change not though)

ZWIIE 52% LD Fh:
Eiko-wa utsuru yo-no sugata
(glory-ruin shift  world of appearance)

SDIAETH WEEL LB
Utsusan-toteka ima-mo nao
(reflect asif now also still)

HH HLEHD LHhD DF
Aa k&jo-no yowa-no tsuki
(ah, ruined castle of night of moon)

SHEO ®"HEDHA
(Now, over the ruined castle, the moon at night)

Mhoshft T=hf=hT
(Unchanging light, for whom is it?)

BIZDZAE f=hT5
(Left on the hedge are climbing vines only)

WIZESIE =R
(What sings to the pine trees is only a storm)

XEEF HMbhohE
(Although the light in the sky never changes)

KHIFHS HOE
(Glory and ruin shift, the image of the world)

BIALETH SH4EEH
(As if to reflect it even now)

ISRED "REDA
(Ah, over the ruined castle, the moon at night!)

-This song was composed for a music textbook for middle schools for elite young men. It is regarded as the very first
Japanese art song that combined a high quality Japanese poem and the Western music style successfully.

-The composer did not write piano accompaniment. It is most often sung with the arrangement by KGsaku Yamada.
-IMSLP contains a cappella scores in two keys (with ROmaji), an arrangement by Shin’ichird Yokoyama in two keys (with
ROmMaji), and Yamada’s arrangement in two keys (without ROmaji).

-This poem is in the 7-5 mode and imitates the style of ancient Chinese poems.

-All letter g’s in the text are pronounced [n], soft and nasal sound.



-Kage---Although it means “shadow” in the modern Japanese, in the old poetic Japanese it also meant “light”.
-This song has several syllabic n’s, which must be elongated. You may use [n] for nin “jin’ei”.

Marking
HFEYEREL
Not too fast

-This song was first published as a DOyO (children’s song).
-Each line of the poem is in 7-5 mode.
-This is about a baby bird that is looking for his parents.



